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内容概要

模因自1976年于道金斯的《自私的基因》中诞生以来陆续解释了语言、文化的传播之谜。随着“模因
”这一术语越来越多地为人们所接受，语言模因进入到语言学者的视域中。而由此派生出的语言模因
幽默不仅解释、指导了当下方兴未艾的由基因复制产生的幽默段子同时也作为一项新的课题困扰着翻
译工作者。语言模因幽默的魅力在于：一旦某种基因型模因植入了人们的大脑，由此基因派生出的模
因变体就会层出不穷，广泛传播。此类幽默逐渐成为了幽默语体的主流形式。在阐释该理论对于幽默
文化作用的同时，文化的语际传播与交流功能又不能为翻译工作者所忽视。
本书的研究方向就是通过模因理论揭开模因幽默的传播与理解之谜并依托功能翻译理论指导模因幽默
翻译的方向。作为翻译研究领域的最新权威思想，功能翻译理论对语言模因幽默翻译这一新课题具有
指导意义。它强调译文的功能处于翻译标准的优先位置；翻译的目的决定了翻译的策略和方法。而对
于原文中文化符号的处理又是亟待解决的棘手问题。本书从文化翻译观的视角详细介绍和分析了英汉
语言、文化的特点以及相关的文化翻译观理论。
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